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Abstract: At present, Chinese for specific purposes in Thailand is still the starting stage, and there are 
relatively few studies on the principles and standards for word selection, especially the word selection 
standards that reflect national characteristics. At the current stage, there is no suitable vocabulary syllabus 
for real estate Chinese as a reference, which makes it a difficult problem to select words suitable for       
the real estate intermediary service industry in Thailand. an interview the real estate intermediary service 
personnel in has been done and analyzed the teaching needs, thus obtaining the vocabulary fields 
involved in the work circumstances and providing a reference for the scope of word selection. This study 
analyzed the existing Chinese and English textbooks on real estate in Thailand, discussed the characteristics 
and composition of real estate words, and divided them into "general vocabulary, general real estate 
vocabulary, and professional real estate vocabulary". Eventually, four major bases for word selection were 
established, Demand-oriented, namely professionalism, systematicness, and localization. Hopefully this 
study can provides a reference case and foundation for the ideas and methods of word selection in 
Chinese for specific purposes, and it is not limited to the real estate profession. Chinese for specific 
purposes in other industries can also refer to this study. 
 
Keywords: Chinese for specific purposes; word selection standards; real estate vocabulary 
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摘要：目前泰国专门用途汉语仍在起步阶段，选词原则及标准相关研究较少，特别是体现国别化

的选词标准。现阶段的房地产汉语没有适合的词汇大纲作为参考，这使得如何选择适合泰国房  

地产中介服务行业的词汇是一个难题。本研究以泰国房地产中介服务人员为例，访谈了从业人员

并分析教学需求，从而得出工作情景所涉及的词汇领域，为选词范围提供参考；本研究对泰国  

现有房地产中、英文教材进行分析，并论述了房地产词汇特征和房地产词汇构成，将其划分为

“通用词汇、通用房地产词汇、专业房地产词汇”；最终确立了 4 项选词依据，分别是：需求性、

专业性、系统性、本土性。本研究希望为专门用途汉语的选词思路及方法提供一个参考案例及  

基础，并且不局限于房地产职业，其它行业的专门用途汉语同样可参考该研究。 

 

关键词：专门用途汉语；选词标准；房地产词汇 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

48 
 

 

引言 

随着赴泰国购房的中国客户人数逐年增长，使得泰国房地产汉语专门人才需求大幅增加。  

然而现阶段的泰国汉语教学内容很少涉及到房地产相关内容。这直接导致了房地产中介服务人员

在面对中国客户时，如进行需求调研、产品介绍等关键环节，面临汉语沟通上的困难。词汇作为

专门用途汉语教学的重要组成部分，对于房地产相关从业人员而言，制定一套专门的房地产汉语

词汇选词标准尤为重要。这一标准旨在满足房地产相关从业人员迫切的学习需求，为他们提供  

针对性的学习材料，从而能够使用汉语完成房地产相关的工作。同时，该标准的建立也有利于  

减轻教师在设计房地产汉语教学方案时的难度，并确保教学内容更加贴近实际。 

本研究将以前人的研究成果为基础，结合泰国房地产业词汇特征、需求分析、选词依据三个 

维度展开分析。泰国房地产业的词汇特征作为房地产领域专业术语的直接体现，是构建选词标准的

基础框架；需求分析围绕着房地产中介服务行业的实际需求，确保所选词汇能够符合从业人员的实际

工作情景；而选词依据综合参考词汇的需求性、专业性、系统性、本土性等因素，为词汇的选择 

提供参考。这三个维度相互交织、互为支撑，共同构成了制定房地产中介服务行业选词标准的框架。 

 

前人的研究成果 

专门用途汉语是指专业领域和特定范围内，在特定场所使用的。该理论早期引入 ESP

（English For Special Purposes）理论开始发展，并逐渐形成了CSP（Chinese For Special 

Purposes）理论。专门用途汉语教学是针对特殊需求、专业学科或职业所进行的汉语教学，从而

使学习者具备专业领域的沟通技能。Hutchinson & Waters（1987）认为ESP课程由语言特征、需求

分析、学习理论三大要素构成。张黎（2016）认为专门用途汉语教学应以学习者的需求为目标，

针对专业学科或职业所需的交际活动、情景，选取符合需求的词汇进行教学。笔者对《房地产  

楼盘介绍中文教程》(ธัญชนก เล่ง，2020)《房地产开发与管理专业英语》（项英辉 & 王玥主，2016）

《房地产与建设项目管理专业英语》（钱瑛瑛 & 唐可为，2003）这三本教材分析时，发现三本教材

在词汇的选择存在一定的差距。这源于他们之间针对的专业学科或职业有所不同，从而导致语言

特征有所区别。这一现象说明即使是同样的房地产业，但面对不同的工作场景，语言特征会存在

差异。在面对不同的教学需求，选取的词汇范围也会有所区别。因此，笔者认为针对房地产中介

服务行业的选词标准同样离不开这三大要素。 

在语言特征方面，张黎（2016）认为专门用途语言特征是一种选择和分布特征，并提出题材

和主题是语言交际的内容和功能的观点。不同的题材会影响语言结构成分、词汇范围的选择，  

特别是专业词汇。专门用途汉语所使用的词汇是为了完成特定的功能，因此使用的词汇应体现  

专业特点。韩雪（2023）通过考察医学汉语相关教材发现前人的研究成果在选取词汇时，不仅  

考虑到了医学词汇的专业性，还考虑到了医学情景对话的交际性。她认为词汇的择选应突出专业

特征，并结合真实的医疗情景作为明确词汇范围的要素。在词汇构成方面，教材中的词汇被划分成

“医学专业词汇”“通用词汇”“带有医学倾向的通用词汇”“泛化了的医学专业词汇”四种类型。

由此可见，对房地产业词汇特征展开分析，将有利于了解分布特征和明确词汇教学范围。 
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在需求分析方面，廖陈琳（2007）在目标情景分析理论的基础上，提出了用调查问卷更适合

专门用途汉语需求分析的思路。问卷结构由基本信息、使用范围、使用背景、交际对象、工具性、

交际态度、使用场景，7 个方面组成。笔者认为可借鉴目标情景调查问卷来分析房地产中介服务

人员的需求，但是还需要对具体的工作任务、工作流程进一步分析。宋继华（2022）从职业中文

能力等级标准构建的角度出发，认为典型工作场景主要指学习者参与典型工作任务的活动范畴，

具体包含工作场所、人员、物体、工作任务、为完成工作所实施的行为、场景中出现的语言等要素。

通过对典型工作任务中的语言需求进行分析，可完成专业术语、典型句式、语体修辞等反映典型

工作任务特征的语言知识挖掘，形成职业中文能力培养的语言基础。在房地产汉语教学中，教学

内容和功能受到教学对象、交际情景和工作任务影响较大，所以需要深入了解具体的工作任务、

工作流程。同时还需根据行业、职业分析出特定场合及语境下完成交际活动所需的词汇。上述的

需求分析理论为本研究对房地产中介服务人员的需求分析提供重要理论依据。 

在选词依据方面，刘慧清（2005）认为专业词汇使用频率的统计是很重要的工作，它是选词时

客观、可靠的依据。但是学习者在实际工作中所需的词汇很可能与词频统计出的词汇有很大出入。

因此还需要根据工作的专业性和需求性进一步分析。张博（2022）从学术汉语的角度提出因有些

词汇在某领域属于高频词汇，却在另一个领域几乎不使用。所以应以语域的分布为主、使用频率

为辅。在分析《房地产楼盘介绍中文教程》这本书时，笔者发现除了专业词汇之外，还有 222 个

词主要分布在HSK 5-6 级之间的通用词汇。如果只按高词频选取词汇，可能会导致选取的词汇多

为通用词汇，使得专业性不显著。由此可见在选择房地产中介服务词汇时，不能只单独依靠词频

作为选词依据。 

综上所述，前人的研究成果为泰国房地产业词汇特征、需求分析、选词依据三个维度提供了理论

基础。本研究将基于这三个维度进一步对需求性、专业性、系统性、本土性四个内容进一步展开论述。 

 

房地产业词汇的特征和教学需求 

通过前人的研究可知专门用途汉语词汇的选择应突出词汇的特征，并且符合教学的需求。  

因此本研究需要对房地产业词汇特征和教学需求展开分析。 

 

一、房地产业词汇特征 

为了了解房地产汉语交际的内容和功能，本研究参考张黎（2016）的专用词汇特征分析方法，

采用量化的统计分析，并重点考察房地产汉语教材的词汇项目、词汇类型分布特点。在《房地产

楼盘介绍中文教程》这本书时发现该书的词汇总数共 400 个词，词汇大多与房地产息息相关。   

在这 400个词中有 178个超纲词，占比 43%。而这些超纲词主要为房地产专业词汇，突出房地产专业

词汇的特点。在选词时应充分考虑教学对象的专业性，突出专业词汇特点以及系统性分述如下： 

1.专业性 

本研究通过收集房地产相关语料，如：泰国房地产项目介绍、购房流程、土地管理局过户、

产权合约、建材性能等，并对其展开分析与统计。同时还包括上述的 3本教材词表中的词汇。 
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通过将这些房地产语料中的内容进行分词，并统计出了 1198 个高频词汇。在这些词汇中，部分的

专业词汇在房地产中介活动领域，它的重现率极高，而在其它领域的活动却很低。这体现了     

房地产业词汇由于专业的特殊性，会使部分专业词汇只在特定领域中频繁使用，并且含有许多  

专业术语。不少的房地产专业词汇没有在HSK词表中，属于超纲词。在语义方面具有单一性，并需要

具备专业性、准确性。除此之外笔者发现有不少房地产业术语，不适用于房地产中介服务人员的

工作中，在房地产汉语教材、英语教材中，也不会使用到。由此可见，相关专业的特点与职业需求

高度相关。现阶段统计出的 1198 个高频词汇并不是所有的词都适用于房地产中介服务工作任务。

正如上节谈到的在选择房地产中介服务词汇时，不能只单独依靠词频作为选词依据。笔者认为  

专业性的突出需要符合职业的工作任务的需求以及使用场景。 

2.系统性 

陈少波（1994）从科技汉语词汇特点的角度提出了科技汉语词汇具有自己专用性的词汇系统，

并阐述科技汉语词汇构成是由专业词汇、半专业基础词汇、基本词汇所组成。在统计出的房地产

词汇 1198 个中，笔者发现除了专业词汇和通用词汇之外，还存在大量即是专业词汇又是通用词汇

这一类身份重叠的词汇。同时，还发现在上述提到的三本教材中同样存在这一现象。它们都收录了

这一类身份重叠的词汇，而并非只收入某个领域的专业词汇和通用词汇。因此，笔者通过借鉴  

杨东升（2010）提出的“通用专业词汇”观点，即一般汉语词汇+通用专业词汇+专业术语所组成，

将即属于专业范畴，又常出现在日常生活中成为非专业人士也常使用的词汇，以及在房地产业的

各个领域中的高频词汇都统一归类为“通用房地产词汇”。房地产词汇的构成并非只有专业词汇

和通用词汇，房地产领域的词汇与其他专门用途领域同样由三部分组成，分别是：通用词汇、  

通用专业词汇、专业词汇。最终将统计出的房地产相关词汇划分为“通用词汇、通用房地产词汇、

专业房地产词汇”，如图 1： 

 

图 1 房地产汉语词汇构成图 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

在本研究中，通用词汇是指日常生活中常使用的词汇，可使用的范围广泛，不受限于某个  

特定的领域，大多可在HSK词汇表或现代汉语常用词表找到，不像专业词汇属于超纲词。通用房地产

词汇是指即属于专业范畴又常出现在日常生活中，成为非专业人士也常使用的词汇。笔者把房地产 
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词汇和通用词汇重叠的部分，以及在房地产行业的各个领域中具有很高的复现率、常出现在非专业

领域的房地产词汇都统一归类为通用房地产词汇。专业房地产词汇是指不常用于日常生活中，具有

较明确的专业性的词汇。房地产词汇具有某个领域显著特征或倾向，有时还含有专业术语。它只

在特定的领域活动中使用，语义具有很高的准确性、单一性，较少会含有多个意义。该类词汇其它

领域的重现率较低。 

 

二、房地产中介服务教学需求 

本研究采用目标情景问卷调查法，采访了房地产中介服务人员。访谈对象母语为泰语，工作

需要使用汉语。调查方式是通过通讯软件进行访谈，再由笔者整理成目标情景分析表，为下一步的

教学需求分析提供依据和基础，具体如图 2： 

 

图 2 泰国房地产中介服务人员目标情景分析示例 
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本研究围绕着房地产中介服务人员完整的工作任务展开分析，从宏观交际行为的客户购房需求、

地产品牌定位，到微观交际行为的实地看房、讲解、拟定合同及销售等。从交际渠道和交际态度

来看，各个职业都离不开邮件、视频、面谈等交流方式。在会议中也需要使用PPT来介绍公司、 

项目概况等，在交际时会涉及不少既是生活中的词汇，又是专业相关的词汇。而从工作内容和  

工作情景来看，会涉及到土地产权制度、政策、开发权限、投资目标、回报模式、户型介绍、  

投资回报率等内容。这说明房地产行业的每一个工作情景都需要“通用词汇、通用房地产词汇、

专业房地产词汇”三个类别的词汇组成，才能完成房地产交际活动。本研究基于目标情景分析  

总结归纳出了房地产行业中常用的 8个工作情景，具体如图 3： 

 

图 3 泰国房地产中介服务人员目标情景分析示例 

 

在选取词汇时，本研究紧密围绕泰国房地产中介服务人员的实际工作情景，通过梳理和归纳

出 8 个核心工作场景，并据此选出了针对性强、实用性高的词汇，以确保中介人员能够在各类   

房地产交际活动中进行高效、专业的沟通。 
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房地产业词汇的选择依据 

经过上述的分析，本研究将借鉴前人的选词原则以及其它的文献资料，确立适用于房地产  

中介服务行业汉语的选词标准，分述如下： 

 

一、需求性 

房地产业词汇的选择应建立在教学对象需求和教学目标之上。通过目标情景分析来得出具体

使用房地产汉语的情景，从而明确使用汉语完成房地产活动的目标和内容，以确立词汇的选取范围。

在进行选词之前，应对学习者的基本信息、职业、汉语水平、交际活动、学习目标、等进行分析，

从而明确工作任务和语言要求，为选词范围提供基础。在工作情景方面，应对学习者的工作职责、

领域、场所、时长、内容、语体、情景、交际事件、交际行为等进行分析，从而明确词汇涉及的

领域和目标情景。一些房地产业词汇在通用汉语教学中不常用或者不用，但在房地产中介服务  

情境中可能会高频率的出现，这些词应当在选词时中予以注意。尤其是不同的情景，所掌握的  

词汇存在一定的差异，例如：在销售或介绍产业基本信息情景时，需要掌握“房型、卧室、电梯”

等词，而在帮助客户过户或整理手续文件时，则需要掌握“产权、限制、用途”等词。同时应优先

选取与目标情景、交际功能紧密相关的词汇，并且选取的词应是一词一义，词义不清晰易混淆不收入。 

 

二、专业性 

房地产业词汇的选择应直接反映出房地产汉语的特征，但不能只单独依靠词频作为选词依据，

还需要符合职业的工作任务的需求以及使用场景。选取的词汇应围绕着情景,例如：以一个完整的

中介服务人员的工作流程为教学内容，从公司品牌及项目概况介绍、项目户型及配套设施介绍、

房地产政策讲解、外国人购房流程讲解、商讨及拟定合同、商讨交付时间等。根据这些情景按照

词汇与情景相关程度从高到低进行筛选，结合需求收录与该领域相关的专业词汇，突出专业性。

房地产中介服务人员面对不同的工作任务时，听、说、读、写能力的要求也不同，选词时需要    

考虑这一问题。对于属于房地产中介服务但与教学需求和目标情景没有直接关联的词汇，以及    

房地产汉语不常用的专业词汇不收录。 

 

三、系统性 

房地产词汇构成应由“通用词汇、通用房地产词汇、专业房地产词汇”组成。在选择词汇时，

通过参考前人的研究可将房地产业词汇比例定为通用词汇占比 25%、通用房地产词汇占比 50%、  

房地产词汇占比 25%。通用词汇是指日常生活交际的基本词汇，并且与目标情景相关。选此时，

只收入日常工作、办公、房地产活动交际相关的词汇。通用房地产词汇是指房地产行业各个领域

通用的词汇，选取房地产行业各个领域共通的词汇，例如：投资、回报、周期、市场等。对于属于

房地产行业但与目标情景没有直接关联的词汇不收入。专业房地产词汇是指房地产特定领域的    

专业词汇，应选取房地产专业词汇、房地产术语等相关词汇。对于属于房地产术语但与情景没有

直接关联的词汇不收入。 
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四、本土性 

由于教学目标群体是泰国人，同时房地产中介服务活动也在泰国进行。因此，选择的词汇    

需要适当的考虑本土性。本研究根据访谈泰国房地产中介服务人员得知，相关从业人员在工作中

会用到的本土词汇可大致分为三大类别：1.地理气候。应考虑选取泰国房地产的热门地名如：    

素坤逸路、中天海滩等这一类泰国房地产中服务人员经常使用到的词汇。2.测量单位。泰国的    

测量单位、计量单位有所差别，尤其在泰国房地产业务，需要根据工作任务选取泰国测量单位    

相关的词汇，如：莱、颜、平方哇等。这些词汇是泰国通用的土地面积测量单位，其中平方哇    

最为常用，可归入到通用房地产词汇中。3.本土规章制度。工作任务中会涉及对外政策、转让、

产权等方面。除此之外，在出现相同语义不同表述的词汇时，应根据词频选取高频的词汇，例如

“泰币”和“泰铢”这两个词，应选取常用词。选择的词汇应尽量选取使用稳定的词汇。面对    

这类词汇时，可根据需求将这些词汇作为补充词汇，但不收入词表中。 

 

房地产业词汇分级标准 

在前人的研究成果中大多基于专业性强弱和第二语言学习者的角度，把词汇划分为初级、中

级、高级三个等级。初级多为通用词汇，而高级则是专业性较强的词汇。在笔者统计高频词汇的

过程中发现房地产词汇同样存在这一现象。在房地产语料中通用词汇的词频最高，专业性越强，

词频逐渐降低。同时还发现在房地产语料中，中级难度的词汇主要集中在各个情景都会使用的共

有词汇。基于此，本研究将泰国房地产中介服务行业词汇划分为初级、中级、高级三个等级。初

级是通用词汇，中级是通用房地产汉语词汇，高级是专业房地产词汇。 

分级标准可分为词频统计、目标情景、专家干预三个标准：1.词频统计标准。根据词频结合

目标情景及教学内容，而确定学习词汇的先后顺序。2.目标情景标准。按照目标情景和教学内容

结合学习词汇的先后顺序划分等级。但房地产汉语的部分词汇难度较大，不符合第二语言教学规

律但却是高词频。所以还应由专家进行人工干预，重新检查学习词汇的先后顺序及难度是否合适。

3.专家干预标准。依据第二语言教学规律及理论，结合汉语教师的经验对词汇划分的等级进行适

当的调整，并检查所排列的顺序是否合适。同时，还应根据“通用词汇、通用房地产词汇、专业

房地产词汇”的分类进行调整和排序。 

 

房地产业词汇选择样例 

为了验证房地产业选词标准的适用性和实用性，本研究基于设计出的选词标准，从房地产中、

英文教材相关的词表中挑选词汇，并将房地产语料中的内容进行分词与筛选。通过统计最终             

得出了 1198 个高频词汇，并选出重现率最高的词汇。通过参考目标情景和语言要求进行人工干预

增补与删减部分词汇，最终得出 401个房地产汉语词汇，如图 4： 
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图 4 房地产汉语词表示例 

在词汇分类方面划分为三个类别。通用词汇表，主要收入日常工作、办公、房地产交际活动

相关的词汇，共计 138 个。通用房地产词汇表，主要收入既是日常生活，又是房地产行业中出现

的词汇，并且在各个工作情景都通用，共计 198 个。专业房地产词汇表，主要收入特定领域和工

作情景的必要词汇，有着较强的专业性，共计 65 个。 

 

结语 

本研究对专门用途汉语教学选词标准深入分析，以泰国房地产中介服务行业为例，通过对相

关从业人员进行访谈，从而了解教学需求。同时，对房地产词汇特征、需求分析、选词依据展开

论述。最终研制出适用于泰国房地产中介服务人员的选词标准，为泰国房地产中介服务汉语教学、

教材中的选词提供了参考框架。在研究的过程中，真实语料的获取是本次研究的一大难点。这源

于访谈对象签了工作保密协议，无法提供未公开的文件，更不允许笔者通过对商务会议进行录音

而得出具体的文本、对话等内容。因此采用访谈、工作任务分析方法更适合本次研究。本研究希

望为专门用途汉语的研究思路及方法提供一个参考案例，为对于选词原则分析及词表编写感兴趣

的人群提供基础，并且不局限于房地产行业，其它行业的专门用途汉语同样可以参考该研究。 
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